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почуття до метафізичного рівня, виводячи об’єкт любові за межі матеріального світу, де 

йому загрожує знищення. 

Композиція вірша демонструє виразні риси постсимволізму: відхід від 

статичного релігійного знаку до динамічного образу, що переживає екзистенційну 

кризу. Фінальне риторичне запитання («Для чого ти прийшов у світ, якщо маєш 

померти?» / «Ölecekseñ bu cianğa niçün keldiñ?») ставить під сумнів доцільність буття, 

що є характерним для модерністського світовідчуття. 

Авторська спроба перекладу: стратегії та виклики. У представленому перекладі 

було реалізовано стратегію збереження змістового навантаження ключових слів-

символів: 

- збережено колірний акцент («жовтий тюльпан»), що є критичним для розуміння 

hasret (туги). 

- відтворено опозицію «прекрасного цвіту» та «лихого погляду» зірок, що 

зберігає модерністську напругу оригіналу. 

Переклад прагне передати музикальність та інтимність звернення автора до 

квітки як до рівного собі суб’єкта: «О, цвіте, що приніс весну нам ясну, / Якби ж ти 

квітнув так для нас повік! / Жовтий тюльпане, ніжний та прекрасний, / То я з любов’ю 

би торкався твоїх щік. / Жовтий тюльпане, радосте захмарна/Тебе оберігаю од вітрів. 

/ Люблю тебе із неба, мій прегарний, / Бо в сонця та зірок погляд лихий. / Жовтий 

тюльпане, ти мій сад так тішиш, / Так мало часу тут, однак, провів. / Завтра і ти цей 

білий світ залишиш, / Якщо зав’янеш, то для чого цвів?» (переклад мій).  

Висновки. Дослідження вірша «Sarı tülpan» доводить, що Номан Челебіджихан 

випередив свій час, створивши текст, у якому класична символіка Сходу стає 

інструментом модерного самопізнання. Вибір слова tülpan замість lâle маркує 

народження нової літературної мови, здатної описувати трагізм національної долі через 

особистий біль. Еволюція образу – від самотнього тюльпана 1912 року до візії щодо 

Криму як «букета народів» у 1917 року – демонструє шлях мислителя від індивідуальної 

ностальгії до всеохопного гуманізму. Поетична спадщина Челебіджихана залишається 

актуальною як маніфест культурної стійкості та неперервності традиції в умовах 

історичних викликів. 
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РУШДІ (НА МАТЕРІАЛІ МЕМУАРІВ «KNIFE: MEDITATION AFTER AN 

ATTEMPTED MURDER») 

Проблема інтертекстуальності у творчості Салмана Рушді неодноразово ставала 

об’єктом наукової рецепції, що зумовлено вагомою роллю міжтекстових зв’язків як 
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фундаментального складника ідиостилю письменника. Зокрема, Joel Kuortti у статті 

«Salman Rushdie and Intertextuality» аналізує «the multiple ways» застосування 

інетертекстуальності в доробку письменника, а також звертається до широкого 

трактування цього феномену задля здійснення «a contextualized analysis of the numerous 

vocalities located in Rushdie’s texts» та з’ясування механізмів деконструкції ідеологічних 

владних структур у його прозі. Аналіз інтертекстуальної природи творів Салмана Рушді 

дає змогу глибше осягнути специфіку його «artistic process», реконструювати широкий 

читацький контекст автора та виявити рівень його «immersion» в масову культуру. На 

думку дослідника «idea of the ‘sea of stories’» найповніше репрезентує специфіку 

інтертекстуальності Салмана Рушді, оскільки вона корелює з авторським баченням 

«hybridity», що знаходить відображення «in both his characters and the production of his 

texts» «immersion in popular culture». Такий підхід дає змогу письменнику створити 

розгалужену мережу транскультурних маркерів і сприяє залученню широкої читацької 

аудиторії [2]. 

Згідно з рефлексіями Салмана Рушді, викладеними у мемуарах «Knife: 

Meditations After an Attempted Murder», інтертекстуальна природа його текстів 

зумовлена асоціативним типом мислення: «This is the free-associative way in which my 

mind works» [3]. Механізм дії вільних асоціацій простежується в авторських спогадах 

про останню перед замахом «безневинну ніч» 11 серпня, де споглядання освітленого 

повним місяцем озера спонукає відпустити «mind run on moon-stuff» [3]. Надаючи 

свідомості повну свободу, письменник актуалізує низку інтертекстуальних зв’язків, 

зосереджених навколо образу місяця. Салман Рушді апелює до власного роману «Місто 

Перемоги», де правителі імперії Біснага на півдні Індії називали себе нащадками місяця 

і зараховували до «місячної династії». Також він звертається до низки культурних 

образів: апокрифічної історії про Ніла Армстронга, який, ступивши на місяць, 

прошепотів: «Удачі містере Горський!»; оповідання Італо Кальвіно «Відстань до 

місяця» з циклу «Космікомікс»; мультфільму Текса Ейвері про козлика Біллі, що 

проковтнув місяць, та до чотирнадцятихвилинного німого фільму Жоржа Мельєса 

«Подорож на місяць» про перших людей, які досягли місяця в капсулі у формі кулі. 

У мемуарах Салмана Рушді «Knife: Meditations After an Attempted Murder» 

англійська літературна традиція виступає вагомим компонентом інтертекстуального 

дискурсу письменника. Питання зв’язків творчості англо-індійського автора з 

англійським літературним каноном неодноразово ставало об’єктом наукових розвідок. 

Так, Пітер Морі у праці «Salman Rushdie and the English tradition» зазначає, що вагомий 

внесок письменника в англійську літературну традицію полягає у трансформації її 

«comforting but rather parochial vision, with its lowkey mode of address» через залучення 

«international influences and concerns» у межах постколоніальної дискурсу. Дослідник 

наголошує, що на противагу «Great Tradition» письменник вибудовує власну 

«international lineage», яка охоплює творчість таких світових класиків як Гоголь, 

Сервантес, Кафка, Мелвілл, Мачадо де Ассіс. Водночас автор підкреслює, що Рушді 

«does not refuse or refute». Навпаки, у його творчості чітко простежується вплив 

широкого кола англомовних авторів (зокрема ірландського та американського 

походження), серед яких Дж. Свіфт, Л. Стерн, Ч. Діккенс, Дж. Джойс та С. Бекет: 

«Rushdie responds to the experimental, the playful and the flamboyant in these writers, and 

these qualities characterise his own fiction. It is a lineage that makes room for the epic and the 

fantastic. It also opens to admit aspects of narrative from different genres such as science 

fiction» [1]. Через механізм «radical intertextual decentring» Рушді пропонує критичний 

перегляд англійської «Great Tradition». 
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Інтертекстуальні зв’язки мемуарів Салмана Рушді «Knife: Meditations After an 

Attempted Murder» підтверджують тези Пітера Морі, адже в тексті рецепція англійського 

літературного канону реалізується через розгалужену систему алюзій, прямих цитувань 

та діалогу з канонічними постатями. Тяглість літературного процесу актуалізується 

через залучення творчого доробку представників англійського письменства різних 

історико-літературних епох: Вільяма Шекспіра, Семюеля Тейлора Колріджа, Генрі 

Джеймса, Джорджа Орвелла, Іена Мак’юена та інші. Салман Рушді вибудовує 

інтенсивний діалог із попередниками, екстраполюючи їхній досвід на власну ситуацію: 

«It had been thirty-three and a half years since the Ayatollah Ruhollah Khomeini’s notorious 

death order against me and all those involved in the publication of The Satanic Verses, and 

during those years, I confess, I had sometimes imagined my assassin rising up in some public 

forum or other and coming for me in just this way. So my first thought when I saw this 

murderous shape rushing toward me was: So it’s you. Here you are. It is said that Henry 

James’s last words were “So it has come at last, the distinguished thing.”» [3]. Власна 

«смерть» не видається Рушді «видатною подією», а навпаки «анахронізмом»: «Death was 

coming at me, too, but it didn’t strike me as distinguished. It struck me as anachronistic» [3].   
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Жидкова О.Ю., магістрантка, ННІФ КНУ імені Тараса Шевченка  

Субота І.О., к.філол.н., доц., науковий керівник 

ФУНКЦІОНУВАННЯ МОВНИХ КЛІШЕ В АРАБСЬКОМУ ПОЛІТИЧНОМУ 

ДИСКУРСІ                                                                                                                                  

(на матеріалі промови шейха Таміма бін Хамада Аль Тані на Другому 

всесвітньому саміті соціального розвитку в Досі) 

Арабський політичний дискурс характеризується високим рівнем формалізації та 

усталеністю мовних форм, серед яких важливе місце посідають мовні кліше. Їх 

використання зумовлене прагненням до стандартизації комунікації, дотриманням 

етикетних норм і реалізацією прагматичних стратегій мовця. 

Актуальність дослідження зумовлена необхідністю вивчення мовних кліше як 

важливого складника арабського політичного дискурсу, що забезпечують ефективність 

комунікації та відіграють важливу роль у дипломатичному спілкуванні. Метою 

дослідження є визначення функцій мовних кліше в арабському політичному дискурсі на 

матеріалі промови шейха Таміма бін Хамада Аль Тані на Другому всесвітньому саміті 

соціального розвитку в Досі. Обраний матеріал є репрезентативним для сучасного 

дипломатичного дискурсу, оскільки характеризується використанням усталених мовних 

форм і орієнтацією на міжнародну аудиторію, що дає змогу простежити типові 

прагматичні стратегії. 

До дослідників арабського політичного дискурсу належать А. Альдугейм [5] та 

А. Аль-Сувайді [6]. В українському мовознавстві цю проблематику розглядала Л. 

Музаннар [3]. 

У роботі проаналізовано використання мовних кліше у промові шейха Таміма бін 

Хамада Аль Тані на Другому всесвітньому саміті соціального розвитку в Досі [7]. 


